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Y cTarTi po3MIANAIOTBCS OCOONMBOCTI  (DYHKI[IOHYBAaHHSI TI'eTEPOreHHOL
AQHMIIIACHKOI MOBH SIK 3acO0y MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli Ha Cy4yacHOMY
eTarni pO3BUTKY CYCHUIBCTBA 3 ypaxyBaHHSAM BIUIMBY MpOIECiB mioOami3arii.
AHaJi3 IPOBOAMTHCS HA Marepiaii JgianekTiB AHD. JlociKeHHS OXOILTIOE
BUBUCHHS TaKMX IHUTaHb, SK: HAIPSM Ta BEKTOP PO3BUTKY MOBHOI CHTYyamii
AHDITI{ y MHUHYJIOMY, CIIBBIIHONICHHS Ta MEPEpO3Noail cep BKUBAHHS
PI3HHUX MOBHHX KOJIiB B yMOBaX OUTIHTBI3MY, TMTJIOCIT, B €MIOXY II00ai3arrii.
Pesyneratn aHamizy J03BOJSIOTH BUSIBUTH IPIOPUTETHI C(EpH BUKOPUCTAHHS
TiaNeKTiB Ha PpI3HUX e€Tamax pPO3BUTKY AHMIINCHKOTO  CYCHIJIBCTBA,
IPOCTEXKUTH AWHAMIKY 3MiH y cepax Ta cepemoBHIIaxX (DYHKIIOHYBAaHHS
BapiaHTIB aHIIIMCBKOI MOBH y [iaXpoHii, BUSBUTH NPUYMHU 30€peKEHHS
Ta MIATpUMaHHS [ialeKTHUX (OpM y CTaHi KOMYHIKAaTUBHOI MPUIATHOCTI
B YMOBax JAMIVIOCIi, CyBOpOI MOBHOI NOJITHKH, KOJM OCTaHHI BHIIydaHCs
3 ycix ¢opM KOMyHiKamii, a Takox y miobamizamiitauii mepion. OcobnuBa
yBara NPUAULIETHCS aHANI3y MIAJCKTHUX MHCEMHHX I1aM’SITOK, BHBYCHHIO
MUCHbMOBOTO MOBJICHHSI Ha JIIAJIEKTaX K HAWOLIbII KOHCEPBATUBHOI (hopMH
KOMYHIKaIlii, mo nepeadadae 4iTke perjiaMeHTOBaHE BUKOPHCTAHHS MOBHHUX
dopMm. VY JOCHIKEHHI BHSABISIOTHCS HAWOUTBII CTIMKI Ta TPOXYKTHBHI
JIaJeKTHI TUBEPIeHTH Ha BCIX PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH JIialIeKTiB, a TAKOX
BHCYBA€THCS TIMMOTE3a MION0 MPUYMH CTIMKOCTI Ta akTyami3amii JiaJeKTHUX
(hopM B ycCHOMY Ta MHCbMOBOMY MOBJICHHI B €MOXY I7100aizallii.

OnHUM 13 BayKJIMBUX HAMPAMIB TOCIIIKEHHS € TAKOXX PO3BUTOK PETiOHANBHOT
Ta JaJeKTHOI Jekcukorpadii, OCKIIbKM CydacHi JieKkcukorpadiyHi mxeperna
CBiJUaTh NPO MOAAJIBIINI PO3BUTOK TEPUTOPIaIbHUX A1aJIEKTiB, SKI 10JIAI0Th
JIOMIHYFOYMH BIUTMB JIiTepaTypHOi (OpMH aHMIiHChKOi MOBH. KpiMm 1p0rO,
aKICHTYEThCS yBara Ha MOBHHX IpOOJIeMaxX KOMYHIKAaIlil MpeJCTaBHUKIB
PI3HUX KyJIBTYp, Ha HEOOXIJTHOCTI BpaXOBYBaTH pPETiOHAIBHY Ta COIIaIbHY
BapiaTUBHICTh AHNIIWCHKOI MOBH, Y TOMY YHCJi OCOOJMBOCTI JIaJE€KTHUX
(opM, II0 AKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTHCS Y PI3HHX THIIAX IUCKYpPCY, 30KpeMa
y coIliaIbHUX Meliapecypcax Ta COIIaIbHUX Mepexkax. AJDKe TIo0ambHUM
OHJJAWHOBUII XapakTep AaHIMIHCHKOI MOBH PO3LIMPIOE KOMYHIKaTHBHHUH
npocTip (PYHKIIOHYBAHHS J1aJIEKTiB.
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The article considers the peculiarities of functioning of English as
a heterogeneous language which, at the present stage of the development of
society, due to the latest impact of globalization processes, is used as means
of verbal intercultural communication by the representatives of the majority of

ethnic groups. The analysis is based on the material of English dialects. The
research includes the study of the following issues: the direction and vector
of development of the language situation in England in the past and today,
the relation and redistribution of the usage of different varieties and language
codes in a period of bilingualism, diglossia, in a globalized world.

The results of the analysis allow to identify priority spheres of dialect use at
different stages of the development of English society, to trace the dynamics
of changes in the areas and modes of dialect (variety) use in diachrony, to
identify the reasons for preserving and maintaining dialectal forms in a state
of communicative suitability in diglossic language situation (when under the
influence of a strict language policy dialects are banned in official spheres) and
in a globalization period. Particular attention is paid to the analysis of dialect
written documents on the grounds that written speech is the most conservative
form of communication, thus, writing in dialects implies a clearly regulated
use of language forms. The study identifies the most stable and productive
dialect elements at all levels of the language system, and hypothesizes the
reasons for the stability and actualization of dialects in oral and written speech

in the age of globalization.

One of the important areas of research is the development of regional and
dialect lexicography. As it is shown in the article, modern lexicographic
sources indicate the further development of regional dialects, which disproves
the dominance of the literary form of the English language over the English
dialects. In addition, attention is focused on language issues of communication
between different cultures; the importance of incorporating the knowledge
about regional and social variability of English into the classroom is stated.
The latter includes not only archaic dialect features, but those ones which
are actively used in various types of modern discourse: in social media and
social networks, in particular. All in all, the global online nature of the English

language expands the communicative space of dialect use.
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[Iportecn Ttmobarmizariii CyTTEBO BIUIMBAIOTh Ha
PO3BHUTOK CYYaCHOIO CyCIIbCTBA, pOOJIATH HOTO BiJl-
KPUTHM JJIs1 30BHIITHKOTO iH()OPMAIITHOTO BILTHBY
y CYCHUIBHO-TIONITUYHINA, €KOHOMIYHIH, IHTENEKTY-
aNbHil, KynsTypHil cepax. [losa HoBuX iHpOpMa-
LIHHUX TEXHOIOTIH, COIIaIbHUX MEpeX, eIeKTPO-
HHUX Me€ia, TOCIyT CIIO)KUBUOIO PUHKY, PO3BUTOK
TYPUCTHYHOI 1HIYCTpii BHBOIUTH MIXKKYJIBETYPHY
KOMYHIKaIlif0o Ha a0CONIOTHO HOBWH piBeHb. llpm
OMY «CaMe BHACIIJIOK KOMYHIKaTWBHOI CBOOOIN
TOJIOCHO 3asiBJIsI€ TIPO cede ormip 1imodamizaitii 3 00Ky
PI3HOMaHITHUX JIOKAJILHUX (POPM KUTTSA — KUTTEBUX
CBITIB, KYNBTYp Ta «MOBHHUX irop», HaIlilOHaJhHHX
ciinbHOTY [ 1, c. 8]. OTXxe, aKTyaIbHOIO 3aIAIIAETHCS
mpo0OyieMa rapMOHI3allil CIUTKYBaHHS IUIIXOM ITpa-
BHJILHOTO BHOOpPY MOBHHX (GopM i e(hEeKTUBHOTO
CIPUMHATTS Ta iHTEpHpeTaLii nepesaHoi Ta oTpuMa-
HOT iH(OopMaAIii.

Sk caMoCTiiiHa HayKOBa TUCITUILIIHA TEOPis MiXK-
KyJIbTypHOI KOMYHiKaIlii cpopMmyBaacs y cepeanHi
MUHYJIOTO CTOJITTS, 10 OB’ 5I3aHO 30KpeMa 3 Jisib-
HICTIO aMmepuKaHcbkoro nocmigauka E. T. Xomma [2],
CIpPSMOBAHOIO Ha IMOIIYK e(eKTUBHUX 3ac00iB (hop-
MYBaHHS [IPAKTUYHUX YMiHb Ta HABUYOK MIXKKYIIb-
TYPHOTO CHiIKyBaHHS. B Ham dvac usg Mmikaucuu-
IUTIHApHA Taly3b JOCIIKEHb B3a€MOIE€ 3 TaKUMHU
chepamMu 3HaHB, SK COIIOJIOTIS 1 COIIOJIHTBICTHKA,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTiS, JIHIBOKPaiHO3HABCTBO, €THO-
JHTBICTHKA, TeOpis KOMYHIKaIllii, aHTpOIIOJIOTis,
TICUXOJIOTISl 1 TICHXOJIHTBICTHKA, JIIHTBOIIparMarhka
[3, c. 3]. OcHOBHI TepMiHH, MOJIOKEHHS 1 TpoOIEeMHU
Teopii MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIii BiloOpaskeHO
B poborax @.C. banesuua [3], €. K. bucrpuim-
xoro [1], B. M. Manakina [4], E. T. Xomna [2] Ta
IHIIUX YYCHUX.

BepbanbHa KoMyHiKallisi sSBJIsSIE COOOO LiJECpsi-
MOBaHY IICHXOJIIHTBOMEHTAIbHY isJIBHICTh ajipe-
caHTa i ajapecara, pe3yJbTaToM sIKoi € 00MiH iH(Op-
Malfiero, ToOTO Tepenada pi3HUX BHJIIB 3HAYCHHS
(1eHOTHBHOTO, KOHOTAaTHBHOIO, IParMaTHYHOIO,
€CTeTUYHOrO 1 T. I.), @ OCHOBHUM 3acO00OM € MOBa
[5, c. 34]. EdexTuBHICTE MIKKYIBTYPHOI KOMYHI-
Karii 3aJIeKUTh BiJ MaKCUMajbHO MOKJIMBOI ITOCIII-
JOBHOCTI 1HTEJIEKTya bHUX, TIOBEIIHKOBUX, €CTETHY-
HUX, €eTUYHUX PEaKliil y4acHHKIB KOMYHIKaLlifHOTO
IpoIiecy Ha OCHOBI CHIIBHOCTI iXHIX JIHI'BICTUYHUX
1 CHUMKJIONEIUYHUX 3HaHb. BaJMBO NpH LBOMY
nigidpaTy onTUMaNbHUKN BapiaHT MOBHUX (OPM BiJl-
MOB1JTHO /10 MTOCTABJICHUX 3aBAaHb CITIIKYBaHHS.

Mertoto wi€i pobOTH € BHSBIEHHS 0COOIMBOC-
Tell (yHKIIOHYBaHHS TETEPOreHHOi aHMIIKCHKOL
MOBHM B YMOBax miobamizawii sk 3aco0y MIKKYJb-
TypHOI KOMYyHiKawii, [y ycnimHoi pearizawii sxoi
HeoOXiJHO BpaxoBYBAaTH 1i perioHaJIbHY 1 COLianbHy
MIHJIMBICTB, Y TOMY YHCIHi cHeUU}iKy IiaJeKTHUX
¢dopM, sIKi aKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTHCS B PIi3HUX
BHUJAaX JUCKYPCY.
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[TocraBnena mera nepegdauae po3B’ sI3aHHS TAKUX
OCHOBHHX 3aBJaHb:

— PO3MISHYTH PO3BUTOK aHIMIIHCHKOI MUCEMHOCTI
Ha JiajJeKTax;

— BUsIBUTH cepu QyHKIIOHYBaHHS aHDIIHCHKUX
JiaJleKTiB Ha PI3HUX eTanax PO3BUTKY aHIIIHCHKOTO
€THOCY, 30KpeMa y TitodastizaliiHuii mepioz;

— omucaTH HaWOIMbII CTiKi 1 MPOXYKTUBHI Iia-
JIEKTHI JUBEPTeHTH y OPUTaHCHKOMY BapiaHTi aHIIil-
ChKOI MOBH;

— BUSIBUTH YMHHUKH 30€PEKCHHS 1 MATPUMaHHS
JianeKTHUX (OpM y CTaHi KOMYHIKaTHBHOI NpHiat-
HOCTI B €110Xy Im100ami3arii.

OO0’€eKT JOCTIKEHHSI — JiaJIeKTH OPUTAHCHKOTO
BapiaHTy aHrmiiickkoi MoBH. Moro mpemmer — cre-
mudika GyHKIIOHYBaHHS TiaJIeKTiB SK 3aCO01B MiXk-
KyJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii B enoxy ro0amizarii.

JocipkeHHs poBOAMIIOCS Ha Martepiani cydac-
HUX JiaJeKTHUX CIIOBHHUKIB, JIITEpaTypHHX TEKCTiB,
ra3eTHUX 1 KypHaJIbHUX BHUIaHb, THCbMOBOTO CIiJI-
KyBaHHS Y COLIalIbHUX MEpexkax.

TpuBanuii yac nmianektun BenukoOpuranii cte-
PEOTUIIHO BBaXKajducs apxaiuHumMu  Qopmamu
icHyBaHHSI MOBHU, (DyHKLIOHYBaHHS SIKMX OOMe-
JKYBaJIOCSd YCHUM, IOBCSKACHHHUM CITUIKYBaHHIM
y COLiaJbHO-TEPUTOPIaIbHO 3yMOBIEHOMY KOH-
TUHYYMI [6, c. 122—123]. [IpuunHOIO HOTO CTajda
MOBHa IOJIITHKA, CHpPSIMOBaHAa Ha TiABUIICHHS
3arajJbHOl TPAMOTHOCTI HAaceJleHHS 1 OCBOEHHS
HiJIaHUMH KOPOJiBCTBa HOPM JIiTepaTypHOi MOBH.
[Ipore B XXI cromiTTi aHIIIHCHKI dialleKTH TPO-
JOBXYIOTh (YHKIIIOHYBaTH, HE BTpayarouud CBOEI
KOMYHIKaTUBHOT CHIIH.

OCHOBHOIO MPUYMHOIO TaKOi CHUTYyallii, HA HaIly
OYMKy, cTaysio OaxxaHHs rpoMajasH BenmkoOpuranii
gyepe3 MOBY 30€perTd CBOI PEriOHANIbHY 1JEHTHY-
HICTh Ha T TTo0ai3aiifHux mpouecis. Sk Bigomo,
aHTIICbKa MOBA, PO3MIMPUBIINKM CBOT (YHKIIT 10
piBH# lingua franca na rmodaabHOMY PiBHI, BTpaThiia
CBOIO €THIUHY IMpHHaNEXKHicTh. Lle 3Haiinuio Bimo-
OpakeHH B iHTeHCcH(iKalil BUKOPUCTAHHS AiajieK-
THUX (QOpPM y XyAOXKHIH JiTeparypi, MyOmiuucTui,
Tearpi, KiHo, Ha TeneOdayeHHi, B YCHOMY 1 MHUCHMO-
BOMY MOBJICHHI B IHTEPHET-IIPOCTOPI.

Crii 3a3Ha4YMTH, 1O CIIJIKYBAaHHS Ha JlaJeKTax
€ OCHOBHOIO (hOpMOIO KOMYyHiKalii Oyab-SKOi CIiJib-
HOTH. BBaskaeThcs, 110 10 popMyBaHHS JTiTEpaTypHOT
MOBH JIiaJIEKTH € aKTHBHOIO YCHOIO (JOPMOIO CIIijI-
KyBaHHsI, a 32 HassBHOCTI MHUCbMOBOI TPaJIUIlii BUKO-
PHCTOBYIOTHCSI B TMCbMOBOMY MOBJeHHi. Ha »xaib,
HE BCI MmaM’sITKU 30eperincs 10 HallUX JIHIB, OJJHAK
aHaJi3 HasIBHUX JAHUX J03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 AHIIIS B IbOMY acleKTi He € BUHATKOM. Cepen
HAWJIaBHININX BiJ3HAYMMO Hamucu Ha apredak-
Tax, HampuKiIaa, Ha Pyryenbchkomy xpecti 1 pyd-
Hill CKpHHI; 00M/IBa Ha HOPTYMOpificbKOMY IianeKTi
PYHIYHUM UCBMOM [7].
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[omanpmie GpyHKITIOHYBaHHS JiaJIeKTiB 3aJI€KNUTh
BiJl 0COOJMBOCTEH COIiaIbHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
KpaiH. AHIVIS, 3a3HABIINM 3aBOIOBAHb, IEPEKUBAE
epiofn Ppo3apoOICHOCTI, NPUIHMHEHHS MUCEMHOI
Tpajauilii, JBOMOBHOCTI, 3a00pOHM BUKOPHCTaHHS
pigHoi MoBm. lle mpusBeno no akTuBizamii Jianek-
THUX (HOpM, IX PO3BHUTKY 1 JMBEPTEHIIil, [0 HAOYHO
JEMOHCTPYIOTb HMHCBMOBI JDKEpena, SIKi 3’ SIBHIIMCS
ITiCJIsl BHHAXOIY APYKapCTBA. Ix amamis no3Bosse Bij-
3HAUUTH, 1110, HE3BAXKAIOUM HA aKTHBHY IMOMYJIsIpU3a-
1ito niteparyproi MoBu Hanpukiaii XVIII cromiTrsa,
ICHYBalH 1 JiTeparypHi TEKCTH, HalTMCaHI Ha Jialiek-
Tax; HaiigacTimre e Oyir KOPOTKi OMOBiIaHHs, Moe-
3151, TEKCTH I1CEHb.

Y XIX cTomiTTi mporec CTBOPEHHs JiTeparyp-
HUX TBOPIB Ha aHIJIIMCHKUX JliaJeKTaX iHTEHCU]IKY-
eTbes. Tak, HanpUKITa], Ha TaltHCAHICPKOMY JialleKTi
My OTiKYIOTECS TaKi 30ipKy TiCeHb i BipiIiB: Rhymes
of Northern Bards Jl;xona bemna (1812), Collection of
Songs, Comic, Satirical and Descriptive, chiefly in the
Newcastle Dialect, and illustrative of the Language,
and Manner, of the Common People on the Banks
of the Tyne and Neighbourhood Jlxona Mapmanna
(1818), Tyneside Songs Tomaca Ammana (1862),
Northumbrian Minstrelsy [lxona Kominrsyna bproca
i Ixona Croka (1882), A Beuk o’Newcassel Sangs
Ixozedpa Kpoyxomna (1888), Songs and Ballads of
Northern England Jlxona Ctoka (1893).

BBaxaeTbcs, 10 i maM’ ITKH 30€peryincs 3aBIsIKH
CBOTH TOMYISIPHOCTI, 30KpeMa, IiCHI BUKOHYBAJUCS
B MIO3IK-XOJUIaX, a BipIIi AEKIaMyBalIUCs B POOOYHX
KITy0ax, sIKi CTalld IEHTPOM JIO3BIJUIA 1 MiCIIEM CITijI-
KyBaHHS1 pOOOYOT0 HaCEJICHHS 3arajoM.

Y XX cronitti AianekTHUH (OJIBKIOP aKTHBHO
BXOIUTH Yy HICEHHHH penepTryap IMON-MYy3HKaHTIB.
Kpim Ttoro, nerennapHi BHKOHaBI rpymnu Beatles
CHIBAIOTh 3 JIIBEPIYIbCHKUM JiaJIEKTHUM aKLEHTOM
Ckay3, 0331 OcbopH — 3 OipmiHremcbkum, CTiHT —
3 akueHtoM Jxopai. Ilapanensno micenHuit ¢oinb-
KJIOp (biKcyeThCs 1 Ha MUCHMI, HANIPUKJIIAL, 3a CHpPU-
SIHHSI AHIJIIICBKOIO TOBapUCTBAa HAPOAHOTO TAHIIIO
i crniBy Buxomuth 30ipka The High Level Ranters
Song and Tune Book (1972) i 1. 1.

[Tounnaroun 3 XX CTONITTS XyAOXKHS JliTeparypa,
sIKa BUKOPHCTOBYE HiaJIeKTHI (pOpMH, MpeacTaBieHa
ZIBOMa BUAaMH TBOPIB:

1) TBOpaMu JiTEpaTypHOIO MOBOIO 3 NEPCOHAXKA-
MU-J1aJIEKTOHOCISIMU, MOBHHI penepTyap sIKUX mepe-
JA€ThCS TialeKTU3MaMH;

2) myOO4YHOIO JIiTepaTypolo, HalKMCaHOK Ha Pi3-
HHX JiajgeKTax aHNIHCEKOI MOBH.

VY mepiioMy BHIAAKy MOBa MEPCOHAXIB mepena-
€TbCSl POHETUYHO-TPAdiUHUM CIIOCOOOM HaNMCaHHS
3 METOI0 OUITBII PeasiCTHYHOTO OIHUCY 1/abo perpe-
3eHTauii nepcoHaxa, Hanpukian: Pygmalion b. 1oy,
Ketty Mulholland, The Wingless Bird, The Rag Nymph,
Colour Blind K. Kykcown, Trainspotting 1. Yenu i 1. z.
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Jpyruii BUI TBOPIB MOBHICTIO HALIMCAHO HA OJHOMY
a0o0 JIeKUIbKOX Jiayiekrax, Hanpukiam: P. Xacemn —
Geordie Broom from Berksworthing (1947); 1. Cen-
JIBiJ, Tpo3a 1 Toe3is sKoi BUAaBajacs B TaseTi
Shields, a Takox pO3MOBCIOKYBajlacs y BHUIISAL
HeBenukux OykieTiB 3 1956 no 1978 poku; @. Pig —
«waxrapcbkuid moet» HoprymOpii. binbmricts nuce-
MEHHUKIB 1 TOETiB-aMaTopiB peryasipHo OepyTb
y4acTh y IIOPIYHMX JiTEpaTypHUX KOHKypcax. IXHi
Mmarepiaiu MyOJiKyIOTbCSI MOBHHMH CIIIBHOTAMH,
Hanpukiaa, B okpy3i HoprymOpis B 30ipui mix Has-
Boto Northumbriana, sxa ¢ynkuionye 3 1975 poky.
VY 80-90-x poxax XX cromitrsi y cyOOTHiH raszeri
Evening Chronicle 1 Viz 3’sBunacsi cepis KOMIKCiB
i Ha3BOIO Skippa 3 IepcoHa)keM, SIKHii TOBOPUTD Ha
nmianekri [8, c. 343].

3aranom, B AHDIII B ApyTiit monoBuHi XX CTOMITTS
CIIOCTEPIraeThes MEPEOIiHKa CTaBICHHS CYCIILCTBA
J0 perioHanbHUX (OpPM MOBH, IO MPHU3BOAUTH IO
peaicTUYHOTO 300pakKeHHsI JIIOAWHY 1 11 MOBIICHHS
HE TUIBKM B JiTEpaTypi 1 myOminucTHLi, aje i y BeixX
ctepax «BepOATHLHOTO» MUCTENTBA — TeaTpi (HAMPHK-
nan, m’eca A. [lnarepa Close the Coalhouse Door
(1969)), xino (nanpuknan, cepianu Auf wiedersehen,
Pet, Coronation street). Ha py0Oexi cromiTh 3HIMa-
€Tbcsi Ta0y OE3aKIEHTOBOTO MOBHOTO TPOCTOPY Ha
panio i TenebaveHHi, OUIBII TOTO, BiAA€THCS MEpe-
Bara BeJly4HM 3 JIIaJICKTHUM aKIIEHTOM Ha PerioHab-
HOMy TenebaueHHi 1 pagiomosienHi. [Ipukiagom
MOXKE CIIY’)KUTH TaJaHT-moy «Y Bpurtanii € Tamanry,
B SKOMY B II€BHI CE30HM BeAy4YnMH Oynu Bigomi
KoMmiku — Hocii gianexty xopai — AlT i [ek. Kpim
TOr0, BUHMKAE TOMUT HA MPALIBHUKIB 3 J[IaJICKTHUM
AKLEHTOM y KOJUI-IEHTPAax, TOTENsX Ta IHIIMX 30HaX
oOciyroByBanHs [9, ¢. 79].

TakuM YMHOM, MOXKHA KOHCTaTyBaTH JiOepalri-
3allif0 MOBHOI MOJITHKU BennkoOpuraHii CTOCOBHO
JIAJICKTIB 3arajoM, a TPaJUIlis HAIIMCAHHS JIOKaJIbHO
NpUB’SI3aHUX TBOPIB 30€piracTbcs 1 TOHUHI. Y KOXK-
HOMY OKpy3l € Habip THUNOBUX 30ipOK, IpHUCBsYe-
HUX periOHaJbHIA KyJIbTypi TpOMajau, TeMaTHKa
SKHX BapiloeThes BiA Dki (Hanpuknan, Geordie Dish
Cloot), miceHb, MOBHUX TpaaMLii (Opoirypu 3 HaB-
YaHHS J1aJICKTiB, CJIIOBHHKH, PO3MOBHHKH, JICKCH-
KO-TpaMaTU4Hi JIOBIIHUKHU, Hanpukiain, Larn yersel
Geordie). HasiBHI Tako)X MacropTH i CBIZIONTBA PO
HAPOJKCHHS, BOAIMCHKI mpaBa, biOis, HanucaHa Ha
PI3HUX AaHDIIHCHKUX JiajeKTax, TypUCTUYHA IpoO-
JIYKITis 3 JIIQJICKTHUMU HallMCaMU, HAPUKJIaJl, OJiB-
ui: “How can you tell a genuine Geordie? Divvent, he
canna be telt (Don't, he won t be contradicted)”.

OfHUM 3 HACHIKIB JUBEPICHTHOCTI aHIIIHCHKOT
MOBH 1 moOaii3allifHUX TMPOIECIB 3arajoM craja
MiIBHIIEHA MOTpeda B YCHIMIHOCTI MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, 110 MPHU3BEJI0 A0 IHTEHCHBHOTO PO3-
BUTKY perioHanbHOi nekcukorpadii. Tak, y apyrii
MOJOBUHI XX CTONITTSI aKTHBHO CTBOPIOBAIIUCS PETi-
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OHAJILHO aJanToBaHi cioBHUKU. Hanpukian, Shorter
Oxford English Dictionary, omybnikoBanuii B [umii
B 1984 porii, BKITIOYaB JOAATOK, 1110 MiCTUTh peTioHa-
mizmu. [li3Hinre perioHanizMu 3 jgonaTKa CTajiu mepe-
HOCHUTHUCS B OCHOBHHI KOPITYC CIIOBHHUKIB, JOTIOBHIO-
104M X BHXigHHMH peecTp. PerioHaspHO MapkoBaHa
JIEKCHKA BCE YacCTillle BKJIIOYAETHCS B 3arajbHi TIIy-
MauHi CJIOBHMKH aHTIIIHCHKOI MOBH, OIMYyOJiKOBaHi
y BemukoOpuranii. Tak, y 1998 poui Oy Buganuii
New Oxford Dictionary of English, iioro peectp
yxke MmictuB 14 000 perioHaJIbHO MapKOBaHUX CIIiB
[10, c. 209].

3acmyroBye 0COOMUBOI yBaru i JiajJeKTHA JEKCH-
kxorpadist [11]. CyuacHi mianekTHi JeKcHKOTpadidHi
nosinuuku: The New Geordie Dictionary (1987),
Proper Brummie: A Dictionary of Birmingham
Words and Phrases (2003), Sussex Dialect (2012),
Essex Dialect (2013), Yorkshire Dialect (2013), The
Liverpool English Dictionary (2017), Black Country
Dictionary and Phrasal book (2018) i T. 1., B TOM
4uclie U OHNaiH-cnoBapu: English Dialect Dictionary
Online, Geordie Dictionary, Yorkshire Historical
Dictionary, A Yorkshire Glossary, Scottish Words
Dictionary, Liverpool Slang and Dialects Dictionary
Online, Cockney English Dictionary, Complete
Dictionary of Cockney Rhyming Slang 1 T. 1., cBin-
4arh MPO YIOBUTBPHEHHS TEHIEHII 0 HiBEIFOBaHHS
JiajgeKkTHUX (HOpM, PO MOAANBIINI PO3BUTOK TEPH-
TOpiaIPHUX JIaJIeKTIB, SKi JIOJNAIOTh JIOMIHYIOUHN
BILJIUB JIITEPATYPHOI ()OPMH aHIITIHCHKOT MOBH.

VY XXI cronmiTTi KOMyHIKaTHBHUN NPOCTip po3-
MIMPIOETHCS 3 PAXyHOK MOSIBH HOBUX (POPM CITLIKY-
BaHHS — COIIaJIbHUX MEJiapecypcCiB Ta COIiaIbHUX
mepexxk B Iurepreri. Ha modarkoBomy erami iXHs
cnenudika, a came AOCTYIHICTh JUIsl BCiX, IIBHJI-
KICTh 1 JJAKOHIYHICTh BUCJIOBIIOBAHHS 1 T. M., TIPH-
3BOJIUTH JI0 3HAYHUX CTHIICTHYHUX 3MiH Yy ITHCHMO-
Biif popMi MOBIICHHSL: 3’ IBJISIIOTHCSI 3HAKU, CHMBOJIH,
CKOpOYEHHS, 1HIIi po3MOBHI ¢opmu [12, c. 54-55].
Hapani iHTepHET-IIpOCTip HANOBHIOETHCS YCHHUM
MOBJICHHSIM Y BCHOMY HOro akLEHTHOMY pi3HOMa-
HITTI 1 CTWJIICTHYHIN HEOTHOPIAHOCTI: BiJ perio-
HaJIbHO MapKOBaHMX BapiaHTIB MOMiHALIOHAJIBHUX
MOB, 710 AiaJIeKTiB i MapriHaJbHO PO3MOBHHX COLIi-
onekTiB. Pi3HOMaHiTHiICTP MOTOKY iHQOpMawii Ha
couiajgbHO-perioHanbHuX (opmMax MOBH, iX (yHK-
LIOHYBaHHS B PI3HUX TUIAX AMCKYPCY aKTyalizye
BHUBYCHHS HENITEPaTYpHUX (GOPM SK 3BHUAHHUMH
KOpUCTYyBauyaMH, Tak 1 MalOyTHiMH (axiBUsIMU,
HAL[lJICHHMH Ha BUKOPUCTAHHA 1HO3EMHOI MOBH
y CBOI# mpodeciiiHiil TisTbHOCTI.

AHrIilicbka MOBa € SICKpaBUM HIPUKIAZOM
y LIbOMY BiJIHOIICHHI. SIk rmo0anbHa, MONIieTHIYHA
1 reTeporeHHa, BOHa CTBOPHJIA paHillle HEiCHYIOUHMA
KyJAbTYpPHUH TpeLeNeHT, CTaBIIM OJAHI€I0 3 Haid-
OUIbII MOIIUPEHUX MOB y CBiTi, MOBOIO, fKa (DyHK-
LIOHY€E Ha BCIX KOHTUHEHTAX, SIK Y HAMBaKIMBIILINX
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KOMYHIKaTUBHUX cdepax MDKHApOAHOI CHiBIIpami
(momituka, Oi3Hec, OaHKIBChKa CHCTEMa, TYPHU3M,
TPaAHCIOPT, HaykKa, TejeOauyeHHs 1 pajioMOBICHHS
1T. I.), TaK 1 B MOBCSIKACHHOMY CIIUJIKyBaHHI (peajb-
HOMY 1 BIpTyaJbHOMY).

AHasi3 MOBHOI Matepii akTyanbHUX (opm
HeJiTepaTypHOi KOMyHiKallii, 30KkpeMa JialleKTiB,
MoKasye, Mo iX pi3HOMaHITHICTh (OPMYETHCS Ha
OCHOBI CHHEPreTHMYHOTO MOEJHAHHS apXaidHOro
1 HOBOTO, IO MPOSIBISETHCS HA BCIX PIBHIX MOB-
HOi cucremu. B Ham vac HaAWOUIBII CTIHKUMU
1 NpPOAYKTUBHHMH JAMBEPIeHTaMHU HaifuacTimie
BUCTYNAIOTh aKIEHTHI 0COOJHMBOCTI, Jali HIyTh
JIEKCHYHI 1 rpamMaThydHi GopmH.

AKIIGHTHI pO30DKHOCTI € pe3yabraToM pi3-
HuX (opm BapiatuBHOCTI. [l mianekTHOro MOB-
nenHsi BenukoOpuTanii akTyadbHUMH BHCTYIAIOThH
CHUCTEeMHI (HOMEHKJIATYypHi), iMIUIEMEHTAliiHI Ta
JICKCUYHI JIUBEepreHTH BuMoBH [13, c. 36].

CucreMHa akIeHTHa BapiaTUBHICTH € pe3yjbTa-
TOM iCHYBaHHS SIKICHO pi3HOTO HAabopy poHeM y Tepu-
TOpiaJbHO 3YMOBJIEHHX Bapiantax. Hampukiarn,
tdonema [A], Oynyun HOBOIO Ui aHDIIIHCBHKOI (oHe-
TUYHOI CUCTEMHU, MIPEACTABICHA HE Y BCIX JialeKTax.
VY pesynerari Ha BpuTaHCHKMX OCTpOBax cHocTepi-
raeThCsl BapiaTHBHICTH BUMOBU TaKHX CIIB, SIK put,
putt, could, cud, blood, good: y niBHIYHNX aKIEHTaX
BiZICYyTHSI OoHEMA [A], OTKE, LI CIIOBa BUMOBIISIOTHCS
3 KOPOTKHM a00 JIOBTUM 3BYKOM [u] (laBHBOAHIJIiii-
ChbKka BUMOBA) / [u:], y MHIBICHHUX 30HAX YaCTille
3yCTpPIYa€EThCS [A], Y CEepelHiX jaiajieKTaX TOJOCHUN
3BYK HAOJIVDKEHUH JI0 «I1Bay [9].

PeanizauiiiHa BapiaTUBHICTb TPOSIBISIETHCS B Pi3-
Hii BUMOBI IJJCHTUYHOTO TIOEJHAHHS OYKB, He3a-
JISKHO BiJ iX TMO3UIIHHOTO TOJOXKEHHS Yy CJIOBI.
Hampuknas, Ha miBAHI, B OHOMY 1 TOMY K JliaJieK-
THOMY KOHTHHYYMi, Mepea DIyXUMH I[IHUILITYUMH
Ta Tepel COHOPHUMHU [n] 1 [m] BHKOPHCTOBYETHCS
3BYK [:], TOII SIK Y TakuX cioBax, sk daffodil, gaff,
Jaffa, raffle, Catherine, maths, lass, mass — [&].

VY KoHTEKCTI (POHETHUKH MiJl JEKCHKO-(POHETHY-
HUMH JUBEPreHTaMu pO3YMIIOTh 1IEHTHYHI CIIOBa,
3 pI3HUMH, ajie PIAHUMH JUIS KOXKHOI 13 CHUCTEM
(oHemMaMu, BapiaTUBHICTh SKHX 3yMOBJICHA TEpH-
TOpialbHO-COLIAIBHUM TapaMeTpoM. Hampuxnan,
cioBa pull Ta pool MOXyTh BUMOBIISITUCS SIK 3 JIOB-
UM, TaK 1 3 KOPOTKUM 3BykoM [u] / [u:], path Ta
dance 3 [a:] abo [&], cot Ta caught 3 [o], [2:], put
Ta putt 3 [A] abo [u], night 3 [i:] abo [ai], down,
town 3 [u] a0o [au], rain, plain, today 3 [ei] abo [ai].
OcTaHHii IPUKIA] € YaCTHM BUIIAJIKOM Hee(eKTHB-
HOT KOMYHIKallii, OCKiJIbKH BiH BUCTYTIA€ K OMO(pOH
JIIECIIOBA «TIOMEPTH» — o die.

Cepen rpaMaTUYHUX OCOOJUBOCTEH CIIiJ BiJ3HA-
YUTU 3aCTapily JaBHbOAHIIINCHKY (hopMy 3amepe-
4YeHHs JieciioBa to be: 1 aint coming, monBiiHOTO
3arnepedeHHs, Hanpukian: | didn t have no dinner, we
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went out without no shoes; BUKOPUCTaHHS Ji€IIPH-
KMETHMKa MMHYJIOTO 4Yacy B IIPOCTOMY MHUHYJIOMY
yaci: I done it last night i m. 0.

HaitOmpmr  CTIMKUMHM  JIEKCHYHUMH ~ OJUHULIMUA
€ CJIOBA, K1 HaJIeXaTh /10 TAKUX TEMAaTUYHUX TPy, SK:

1)xa, nHamoi, marepiasibHe cepemoBuIe: bait-
box, booze, the broon, chinkie, dollup, fairk, fode,
tairta, tat, toon;

2) Io3BULIA Ta PO3Baru, KynbTypHi peanii: Grorty
Dick, fowesome, gan on a hoy, chinkie, a neet oot;

3) mcuxomyoriss Ta OIIHKAa TIOBEMIHKH: franzy,
miffed, mont, mortal, pallatic, paaky, daft, gan canny,
wee, weeny, funnin, reet, faff, hoity-toity, dear knaas;

4) opieHTyBaHHS Ha MiclueBOCTi: doon-bye,
ferritin, var nigh;

S)monuHa SK (I3MYHUE Ta CcOmialbHUN (eHo-
MeH: bairn, lads, brat, clod, kiddie, lasses, missis,
muggings, the Lads;

6) MpUBITaHHS Ta PO3MOBHI €JIEMEHTH JTUCKYPCY:
Aahr bin ya? It ay arf, men, tar, why aye, what cheor.

PesynbraTi mpoBeeHOTo aHaizy MOKa3yoTh, 110
0araro JIGKCHYHHX OJIMHHMIIb, SIKI BXOISATH 1O aKTy-
AIBHOTO JiaeKTHOTO y3ycy y XXI cTomiTTi, € oxia-
HUMHU BiJ] CIIiB JaBHbOAHIJTICHKOTO JISKCUKOHY. [HIIT
CJIOBA 1 (ppa3u ABJISAIOTH COOO0 3aNI03MUEHHS 3 PI3HUX
(hopM nomiHAIIIOHAIEHOT AHITIHCHKOT MOBH, TOOTO, T10
CYTi, BOHH € 10JTi(pyHKIIOHAIBHUMH. YacTHHA JTeKCH-
KOHY Ma€ CITOKOHBIYHE JIiaJIeKTHE TIOXO/pKeHHs. Kpim
TOr0, CEMaHTHYHHMH aHaji3 IOKa3ye, IO Ii CJIOoBa
HECyTh y c00i JI0OJJaTKOBY KOHOTAIIif0, 3aBISKH SKil
BOHHM BepOaIi3yloTh MOHATTSI, OB s3aHi 3 perioHalb-
HOIO crieun(iKol0 OKPEeMHUX TEPUTOPiHl 1 IX JKUTEIB,
BUCTYIAIOYH CBOEPIAHUM KyJIBTYPHUM KOAOM iXHBOI
izenTuyHOCTi. Lle, Ha Hally AYMKY, € OAHIEIO 3 PH-
YMH 30€peKeHHS 1 MIATPUMAHHS OiaJeKTHUX (opM
y CTaHi KOMYHIKaTHBHOI IPUAATHOCTI.

[Ipencrasneni nani cBixgars mpo e, mo B XXI cro-
JITTI i BIUIMBOM TIIOOANi3allifHUX TPOIECIB Jiia-
JIEKTH BUXOISTH 32 PAMKH CHUTYyalill NOBCSKICHHOTO
CHIJIKYBaHHsI, IPOHUKAIOUH B Pi3HI cepr Memianpo-
cropy. TakuM 4YMHOM, HE3HaHHS a00 HeNpaBUIIbHE
BUKOPUCTAHHS IUX (HOPM MOXKE TPHU3BECTH A0 KOMY-
HIKaTWBHUX HEBJA4 Ta JFCTapMOHi3ailii KOMyHIKalrlii.

[IpoBeneHe moCHiIKEHHS BiJKpPHUBA€E IEPCIEK-
TUBY MOPIBHAJIBHOIO aHalizy ocoOnuBocTeil QyHK-
LIOHYBaHHS MalluX TEPHUTOPIaIbHO 3yMOBIICHUX
BapiaHTIB aHDIIMCHKOI Ta IHIIMX MOB 3aJUIsl OLIBII
[IIOOKOTO PO3YMIHHSI COLIO-pErioHaNbHUX MOBIICH-
HEBUX BIOJI00aHb HOCIIB, 1110 € 000B’I3KOBUM Y pasi
MOBHOT'O IUIAHYBaHHsI Ta CTBOPIOE MIATPYHTS IS
BJQJIOTO BEKTOPa PO3BUTKY MOBHOI MONITUKH KpaiH
B yMOBax rvo0asmizarii.
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